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La persouoj, kiuj sendos al ni almenau sumon da kvin frankoj, estos enskribitaj kiel protektantaj abonantoj 

kaj ilia nomo estos presita en ia proksinia numero. 

N'ia ĵurnala jaro komenciĝas la I5 an de .Septembro. Se oni abonas post tiu-ĉi dato, oni ricevas la jam 

elirintajn numerojn. 


Les personnes qui nous enverront au moins la somine de cinq 
francs seront inscrites comtne abonnes protecteurs et leur nom 
paraitra dans un prochain numero. 

Vanuee de notre Journal commence le 15 Septembre. Si Ion 
s’abonne apres cette date, on re 9 oit les numeros deja parus. 


De personal die ons ten minste de som van viif franken toezenden 
zullcn opgeleekend warden als inschrijvers-bescnermers en hun naam 
zal in ecu aansiaande nnturner gedrukt warden . 

De jaargang van ons D/ad begint met lS n September. Indicn 
men zich na dicn datum laat insehrijven, onlvangt men de reeds 
versehenen numtners . 


ENH A VO. 


1° Kougreso en Boulogne-sur- 
Mer. 

2 ° La voĉdona rajto ĉe la Bulonja 
Kongreso. 

3° Tra la Mondo Esperantista. 

4° Kroniko Belga. 


5" Internationopolis. 

6° Avizo. 

1 " Protektantaj abonantoj. 
8" Esperantaj Verkoj. 


SOM M AIRE. 

1° A travers le Monde Esperantiste. 
2« Chronique Beige. 

3° Internationopolis. 


INHOUD. 

1° Dvvars door de Bsperantischc VVereld. 
2° Belgische Kroniek. 

3o Internationopolis. 
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PRINCIPAUX JOURNAUX ESPERANTISTES REGULIERS. 


Bijzonderste regelmatige esperantische dagbladen. 


Lingvo Internacia. gazette bi-mensuelle ( tweetnaandclijksch bind ), abonnemcnt sans supplement, o.OO fr. 
par an (inschrijving zander bijvoegsel, 5.00 fr. ’s jaars) ; abonnement avec supplement litteraire, 
7.50 fr. par ar. (inschrijving met. letterkundig bijvoegsel , 7.50 fr. 's jaars). Presa Esperantista Societo 
33, rue LacĉpĜde, Paris V fcme . 

L’Esperantiste. revue officielle de laSocietd iran^aise pour la propagation de 1’Esperanto, 20 pages (for¬ 
mat 15 x 20) de texte Esperanto-Fran^ais, <3 pages de couverture, correspondanee internationale en 
Esperanto gratuite pour les abounds. 3.50 fr. par an {3.50 fr. s jaars) 4 (X) francs avec inscription a la 
Socidte {4.00 fr. met aanneming in de Maatschappij.) Administration de l’Esperantiste a Louviers 

(Eure) France. • •••v*5a| 

La Svisa Espero, fr. 2.50 par an {2.50fr. 's jaars) M r Th. Rbnard, 6, rue du Vieux College, Gendve, Suisse. 

Antaŭen Esperantistoj ! 0,150 Livroj = fr. 3,(X) par an {5,00 fr. s jaars) M r Ant. Ai.varado, str. Lartiga 
n° 106“ Lima, Perou. 

The Esperantist, fr. 4.00 par an {4.00 fr. ’.5 jaars), M r H. Bolingbroke Mudie, 41, Outer Temple, W. C 
London, England & M. Seynaeve, Heule lez Courtrai. Un numero : 40 C mes . 

La Juna Esperantisto, 2.00fr. par an {2.00 fr. 's jaars). M' H. Hodler, 9 avenue des Vollandes, Geneve,Suisse. 

Internacia Scienca Revuo, fr. 7.00 par an {7.00 fr. s jaars), Hachette & C ie , 79, B d S l Germain, Paris. 

La Meksika Lumturo, fr. 3,00 par an {3,00 fr. s jaars), D ro A. Vargas, Santa Rosa Xecoxtla (Ver.) Mexique. 

Esperanta liyilo (por blinduloj), 3.(X) fr. pour 1905 (5.00 fr. voor 1905), M r Th. Cart, 12, rue Soufflot, Paris. 

La Suno Hispana fr. 3.00 par an (5.00 fr. 's jaars). M. Augusto Jimenez Loira, Carniceros, 3 Valencia, 
Espagne. 

Germana Esperantisto fr. 4.00 par an (4.00 fr. s jaars). MQeler & Borel, Prinzenstrasse, 95, Berlin. 
Allemagne. 

The British Esperantist, fr. 3.00 par an (2.00 fr. 's jaars). M r H. Cleeo, 13, Arundelstreet, Strand. London. 

La Alĝera stelo, fr. 3.00 par an (5.00 fr. s jaars). M r Louis Landes, 57, rue d’Ish’, Alger. 

Esperanto, fr. 8.00 par an (8.00 fr. s jaars) bimensuel, en Russe et Esperanto ( ttveemaandetijksch, in 
Russisch en Esperanto). D ro Ostrovski, a Jalta (Russie). 


X. B. — Quelques atitres journaux paraissent plus ou moins rĉgulierement. (Eenigt andcre dagbladen vcrschijncn mm et 


meer regelmafig). 
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Esperantista] gru poj en Belgujo. 


Poliglota Klubo en Bruselo, Esperantista Sekcio. I 

Sidejo: Hotel Raveustein, rue Raveustein, 3. 
Sekretario S r0 L. Blanjean. 

Antverpena grupo Esperantista. A. G. E. Sidejo: 
Taverne Roj r ale, Place Verte, 39. Prezidanto: 
S ro Ray. van Melckebeke; Sekretarioj, L. Ja- 
min kaj F. Dupont. 

Kunvenoj la 2 an kaj 4 an sabatojn de ĉiu monato, 
je la 9 a boro, vespere. 

Esperantista Katolik-Universitata Grupo E. K. G. 

Sidejo: Loveno. Sekretario : P. Mattelaer, 3, 
place de l’Universitd, Louvain. 

Esperantista Lovena Grupo. Sidejo: Taverne S' Jean. 
Cafe Monico, rue de Diest. (Louvain, Leuven). 
Prezidanto S ro Edm. Vandieren. Sekretario 
S ro Eŭg. Mathys, filo, Aŭgustanstrato, 5 a . 

Virina isekcio • Sekretariino, Fr ino Cl. Nythals. 


Esperantista Studenta Grupo. Sidejo: Hotel des Xo- 
taires, rue des Boutiques, Gento (Gand, Gent). 
Prezidanto: l) ro M. Seynaeve, sekretario: S ro R. 
de Bie, 128, chaussee de Courtrai, Gand. 

Bruĝa Esperantista Grupo. Sidejo: Bruĝo (Bruges, 
Brugge). Prezidanto : S ro A. J. Witteryck, sekre¬ 
tario : S'° Lekeu, 49 rue Wallonue. 

Esperantista Grupo en Lieĝo. Sidejo: Cafe du Petit 
Trianon, b d de la Sauveniere, apud la Reĝa 
Teatro, kunvenoj ciulunde kaj ĉiuvendrede je 
la 8 a liaro. Prezidanto: S ro de Troj^er, Sekre¬ 
tario : G. Sloutzky, 48, rue des Prebendiers, 
Liege. , ; \ 

Esperantista Grupo en Meĥleno PrezidantoS ro L Van 
Peteghem ; Sekretario : L. Van Elst, rue Notre 
Dame, Malines (Mechelen). 

Esperantista grupo en Andenno. Prezidanto: Doktoro 
Melin, Sekretario S ro Rambeaux, Andenne. 
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PRIX OE L'ABONNEMENT ANNUEL: 

2.50 fr. pour la Belgique ; 

3.00 fr. pour lĉtranger. 

5.00 fr. (minimum): abonnement de 
protecteur. 

Un numero : 0.25 fr. 


KOSTO OE LA JARA ABONO : 

2.50 fr. en Belgujo; 

3.00 fr. en eksterbelgaj landoj. 
5.00 fr. (almenau): protektanta 
abonanto. 
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2.50 fr. voor Belgie; 

3.00 fr. voor den vreemde. 

5.00 fr. (ten mitiste): insehrijving 
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Ĉefredaktoro — Redacteur en chef — Hoofdopsteller : Jos. JAMIX, 78, rue de la Longue Haie, Bruxelles. 
Cenzuristo — Ccnseur — Keurder : Luciex BLAXJEAX, 83, rue du College, Ixelles-Bruxelles. 

Abonoj — Abonnements — Inschrijvingen : L. VAXDERSLEYEX, 31, rue des Patriotes, Bruxelles. 

Presisto — Imprimeur — Drukker: A.-J. WITTERYCK-DELPLACE, 4, Xouvelle Promenade, Bruges. 


JCongreso en &otilogne-sur-JYler . 


La kongresanoj kiuj deziras de nun lui ĉambrojn 
devas sin turni al Fraŭlino Fannevin, 73, rue des 
Vieillards, aŭ al S ro Brunet, 5, rue du Bras d’or, 
Boulogne-sur-Mer. Oni devas tuj sendi, kun la 
meudo, almenau tri frnnkoju po eiu tngo kaj la 
datojn de alveno kaj foriro. 

Ĉiuj kongresaj kunvenoj okazos en la Urba 
Granda Teatro, kie estos ankorau organizataj 
Esperanta ekspozicio kaj oficejo pri sciigoj. 

La partoprenantoj kiuj sendos 3 frankojn, kiel 
simpla aliĝo, ricevos karton ; tiuj, kiuj sendos 5 fran¬ 
kojn, ricevos kun la karto, detalajn programojn, 
ilustritan gvidlibron de Boulogne kun planoj kaj 

cetere. 

Je la fino de Marto, la monofero malfermita de la 
MeksikaSocieto por propagandiRsperanton atingis, 
sumon da 515, 81 frankoj. Tiun sumon niaj Meksikaj 
samideanoj rikoltis por subteno de la Kongreso. 

Pri aliaj monoferoj, ni nenion aŭdis 

Originala festo okazos dum la kongreso : multaj 
fremduloj alvenos kun naciaj aŭ regionaj vestajoj 
kaj oni organizos balon kiu certe estos tre kurioza 
kaj povos ricevi grandan sukceson. 


Kelkaj koncertoj kaj eble teatraj ludoj estas de 
nun deciditaj. Ĉiu, kiu povas kanti, deklaini aŭ ludi 
muzikilon, bonvolu sin turni al S ro Paul Boulet, 
49, Str. Louis-Duflos en Boulogne-sur-Mer. 

Fkskurso en Anglaj kaj Franca havenoj Folke¬ 
stone, Dover, Deal kaj Calais estos organizata de 
Vojaĝa Societo per speciala vaporŝipo la 10 an de 
Aŭgusto. La ekskurso daŭros 2 tagojn, sed por tuj 
lui ŝipon oni devas ricevi, kiel eble plej rapide, 
certajn aliĝojn. Sin turni al la sekretario de la 
Grupo. • 

Multajn proponojn ni jam ricevis pri prezentotaj 
projektoj. D ro L. Zamenhof skribis al S ro Michaux 
prezidanto de la Grupo longan leteron kun detalan 
programan de organizado de Centra Komitato. 

La Fsperantista grupo de Parizo prezentos pro- 
jekton pri '1 utmonda ligo Fsperantista kun Inter- 
nacia Centra Komitato kaj oficiala organo. La 
jurnalo « Lingvo Internacia» enhavas tiun projekton 
(15 aprilo). 

« I/Hsperantiste » enhavas detale projekton pri 
Centra Komitato kiu havos nur lingvan rolon. Tiun 
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projekton alprenis unuvoĉe ĉiuj membroj de la 
Komitato de la Franca Societo por propagando. 

« Tra laMondo » estas nomo de nova Esperantista 
revuo, ilustrita, kies unua numero aperos okaze de 
la Kongreso. Lajunan revuon direktos S ro Auguste 
Montrosier. 

S r °l Ch. Lambert kaj P. Berthelot intencas fondi 
grandan propagandan jurnalon, parte en Esperanto, 
parte en lingvo Franca. La formato estos 0 m 50 x 
0 m 65 kaj la titolo : Esperanto. Bela projekto, sed ĉu 
ĝi estas necesa kaj oportuna ? 

Sinjoro Romano Frekel, el Jenisejsk, Siberujo, 
proponas fondon de «La Mondo Esperanta » granda 
ĉiusemajna literatura kaj scienca ilustrita revuo 
kun monata aldono ! La abonkosto estas nur 24 
frankoj kaj li antaŭvidas ĉirkaŭ 100.000 abonantojn ! 
Ni citas tiun projekton, kiel unu el la plej utopiaj 
inter ĉiuj, kiujn ni ricevis. 

La urbanoj de Boulogne-sur-Mer sin preparadas 
por frate ricevi la fremdajn kongresanojn. La kursoj 
okazas preskaŭ ĉiutage kaj pli ol 600 lernantoj estas 
direktitaj de kvar profesoroj. 

Baldaŭ S ro Moeh eldonos novan gazeton « Espero 
pacifista » kiu estos organo de la grupo de la 


Esperantistoj aliĝantaj al la Kongreso par Paco. 

Doktoro L. Zamenhof intencas eldoni, kelkajn 
semajnojn antaŭ la Kongreso, novan libron kiu 
klarigos multajn punktojn de gramatiko. Titolo de 
tiu libro, senpacience atendita : Fundamento de 
Esperanto. 

Multajn aliĝojn jam ricevis la prezidanto de la 
grupo de Boulogne. 172 grupoj kaj societoj Espe- 
rantaj estas sendintaj promeson de reprezentoutoj. 
Oni kalkulas ke ĉirkaŭ tri miloj da Esperantistoj 
alestos al la Kongreso. 

Oni esperas ke la eefaj ĉiutagaj jurnaloj delegos 
specialan raportiston ; la Antverpena jurnalo « La 
Metropole » delegis S ron De Roj’, bone konatan de 
niaj ainikoj. La societo « The Cosmopolitan Corres¬ 
pondence Club » el Milwaukee (Amerikaj Unuigitaj 
Statoj) kies grandnombro da membroj estas Espe- 
rantistoj, delegis S r °i" Beauchemin (Montreal) kaj 
Jos. Jamin (Bruselo). 

« La Revue de l’Esperanto » semajna aldono de 
la jurnalo « Le Cicerone » el Boulogne-sur-Mer, 
enhavas detale ĉiujn sciigojn pri la estonta Kon¬ 
greso. La laboro de niaj tieaj samideanoj estas 
multe pli grava ol oni generate opinias : tial ni re- 
komendas al niaj amikoj, tujan aliĝon kaj sendon 
de ĝi al la prezidanto, S ro Michaux, 26 rue Wissocq. 


Ca vocdotta rajto ce la JZulonja JCongreso 


Rapide alproksimiĝas la tagoj de l'unua Kongreso 
Esperantista kaj unu el la plej gravaj organizaciaj 
demandoj kuŝas ankoraŭ en densega mallumo, eĉ 
ĝi starigos la kongresanojn, se oni ne alprenos tuj 
certan decidon, autau sensaga, ridindega situacio. 
Mi intencas priparoli la demandon : kiujkongresanoj 
povos votdoni ? 

Legante la projekton pri Centra Komitato de 
D ro Zamenhof, poste ankaŭ tiun de la S. F. F. E., 
mi kun mirego rimarkis ke tiuj projektoj enhavas 
artikolojn montrantajn kiuj kongresanoj povos 
vocdoni en tiu unua kongreso. Do, nur post la 
alpreno de unu el la proponataj projektoj, oni konos 
kiuj kongresanoj havas la rajton vocdonan : sed kiel 
oni vocdonos por la projekto mem, se nur post la 
vocdonado kaj alpreno de ĝi, oni konos tiujn kiuj 
povas vocdoni ?! Tio estas mallogikajo kiun france 
oni nomas: « petition de prmcipe » kaj kiun mi 
nonius esperante : « antaxxuzo de I' pruvoto »; gi 
konsistas en la certigo kaj uzo, por ion pruvi, de tio 
kion oni devas pruvi; ĉi tie, estas la alpreno por 
vocdoni de la rajto kiun oni ricevos nur post la 
voedono. Estas tute same kvazaŭ la aŭtoro de tia 
projekto dirus al la gekongresanoj : « Estimataj 
samideanoj, volu vocdoni por mia projekto : tuj kiam 
vi estos voedonintaj por ĝi, tiam mi diros al vi kiuj 
inter vi povas vocdoni! » 

Xu, se ĉiuj proponataj projektoj prezentus saman 
manieron vocdoni, oni povus uzi tian mallogi- 
kajon, car oni povus, vere mallogike, diri: « Car 
ĉiuj proponataj projektoj prezentas saman manie¬ 
ron, ni uzu gin car ĝi estos certe alprenata ». Sed 
tio tute ne estas. Ambaii jam cititaj projektoj 
proponas malsaman manieron : lau la projekto de 
D ro Zamenhof, la kongresanoj devus plenumi tri 


kondicojn (inter kiuj unu estas nefacile plenuniebla) 
por ricevi la rajton vocdonan: el tio sekvus ke nur 
parto de 1’ kongresanoj povus vocdoni; laŭ la 
projekto de la S. F. P, E. (artik. 1), tiuj kongresanoj 
voedonus. Do, lau unu projekto, nur parto de 1’ 
kongresanoj kaj, lau alia, ciuj kongresanoj povus 
vocdoni. 

Kion do oni faros ? Se oni interkonsentos, ekzem- 
ple, uzi la manieron montritan en la projekto de la 
S. F. P. E. kaj se, per tia maniero, oni akceptos la 
projekton de D ro Zamenhof, tiam la malkontentuloj 
diros : « Lau la akceptita projekto, ne tiuj kongre¬ 
sanoj sed nur parto da ili povis vocdoni; la rezultato 
de 1’ vocdonado ne estas rajta kaj ni devas gin 
rekomenci laŭ la jus akceptita maniero de D ro Zamen- 
hof ». Se, per tiu nova vocdonado, oni tiam akceptos 
la projekton de la S F. P. E., ree la malkontentuloj 
diros : « Lau la projekto nun akceptata, ne parto de 
T kongresanoj sed ili tiuj povas vocdoni: do, la 
rezultato de tiu dua vocdonado ne estas rajta kaj ni 
triafoje voedonu.... » k. t. p., k. t. p. 

Sed mi parolu serioze. La gusta kaj vera flanko 
de la demando kuŝas ti tie : la maniero vocdoni en 
nia unua kongreso tute ne devas sin trovi en projekto 
pri Centra Komitato aft pri kio ajn alia, akceptota 
voedone de 1’ kongreso. Jen estas du nepre malsa- 
maj demandoj, kiujn oni devas solvi per malsamaj 
rimedoj: la solvo de l’unua demando donos la eblon 
al la kongreso solvi la duan; se oni intermiksas ilin, 
oni ekturnigas en eiarigan senfinan rondon. Kial do 
organizacian regulon de V kongreso oni enmiksas 
en projekton pri Centra Komitato? Stranga mistero. 
Tio evidente pruvas ke niaj lertaj Esperantistaj 
estroj pli bone direktas la propagandon ol ili ella- 
boras leĝajn projektojn : ili vere proponas al la 
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kongresanoj tre arte kunmetitajn kaj ee tre mal- 
simplajn projektojn sed la rimedon por ilin akeeptigi 
ili metas en tute netaŭgan kaj nealireblan lokon. 
Duin la fama simio de Lafontaine nur forgesis 
ekbruligi sian magian lanternon, tion certe ili ne 
forgesis sed, ho ve ! la lutnigilon ili lokis sub la 
aparaton! 

Oar la solvo de la deniando pri la voĉdona rajto 
ne povas evidente dependi de la unua kongreso 
mem, tial ĝi necese dependas aŭ unuparte de tiuj, 
kiuj posedas ian automaton en nia alero (nune nur 
D ro Zamenhof) aŭ aliparte de la organizantoj de la 
kongreso. Laŭ mia opinio, ambaŭ flankoj, tio estas 
D r0 Zamenhof kaj la organizantoj de 1’ kongreso, 
devus interkonsenti pri la voĉdona maniero uzota 
en nia unua kongreso kaj la kongreso devos sendis- 
kute akcepti tiun manieron, ear ĝi posedos nenian 
eblon por ĝin rajte alifonnigi. 

A1 ili mi nun proponas la jenan manieron solvi 
tiun demandon: 

« Oiu aro da samlandanoj povos komisii plejmulte 
20 inter siaj anoj por voedoni. 

Tamen la landoj, kiuj kalkulas pli ol 20 grupojn 
esperantistajn, povos komisii tiom da anoj kiom da 
grupoj ili kalkulas. » 

Per nemultaj vortoj mi pravigu tiun proponon : 


tiamaniere, preskaŭ ĉiuj fremdaj kongresanoj povus 
voedoni (car multe da landoj ne kalkulos 20 kon- 
gresanojn) kaj tio estus rajta car ili eiuj certe estos 
tre fervoraj Esperantistoj; aliparte, la francaj Espe- 
rantistoj ricevus ĉirkaŭe 70 voĉojn kaj, rilate al la 
aliaj landoj, tia kvanto da voĉoj certe riprezentus 
sufiĉe tiun ageman nacion. 

Per tia maniero, ĉiuj voĉdonantoj estus seriozaj 
fervoraj Esperantistoj : tion ankaŭ celas D r0 Zamen- 
hot per siaj 3 proponitaj kondiĉoj. Oni ne povus 
riproĉi poste ke la decidoj de 1’ kongreso estus ne 
internaciaj decidoj sed francaj decidoj, kion oni 
certe farus se al ĉiu kongresano oni donus unu 
voĉon. Cetere, se oni uzus ei tiun lastan manieron, 
certe multaj fremdaj kongresanoj rifuzus voedoni. 

Pri la deniando ĉu la voedonoj, faritaj laŭ mia 
propono, kunligus la tutan Esperantistaron aŭ ĉu 
plua voĉdonado de 1’ forestantoj estus necesa, 
ankaŭ devus decidi D ro Zamenhof kaj la organizantoj 
de 1’ kongreso. Ŝajnas al mi ke tio ne estus necesa 
se oni uzus voĉdonan metodon, laŭ kiu nur niaj plej 
fervoraj Esperantistoj povus voedoni. 

Evidente, en la komenco de 1' kongreso, ĉiu lando 
konigus al la sekretario de 1’ kongreso la nomojn 
de siaj voĉdonantoj, kaj tiujn voĉdonantojn D ro 
Zamenhof kaj la organizantoj devus aprobi. 

D™ M. seynaeve. 


<7ra la PNlondo Csperanfisfa 


Multaj projektoj prezentotaj en la baldaŭa Kongreso de I3oulogne-sur-Mer jam aperis. Kelkaj el ili 
celas akcepti, por eiuj partoprenantoj, la rajton de voĉdono aŭ personan aŭ per delegacio. Ki opinias ke 
la deniando, tiel difinita, prezentas danĝeron por nia afero. 

Ĉiu, kiu aligns al la Kongreso ne havas la devon absolutan blinde submetiĝi al la decidajoj kiuj elvenos ; 
grandnombro da samideanoj alestos al tiu kunveno, sed multe pli grandnombro ne povos tie ĉeesti. Leĝoj 
aŭ reguloj ne povas esti imponitaj, nur la decidojn oni povos akcepti kiel proponajojn, kiel dezirajojn. La 
aliĝantoj ne havaute devon, ne povas ricevi rajton, nek voedoni, nek proklami ion. Tiel kiel diris S ro de 
Beaufront en la artikolo « Federo » (I/Esperantiste, majo 1905): « La Kongreso pri nenio povos ligi la 
forestauiojn aŭ niajn Societojn traus la limoj, kiujn ili akceptos ĉu rekte, ĉu per siaj delegitoj havantaj la 
necesan rajtigon. » 

Tial la voedonoj de la Kongresanoj ne havos grandan valoron, car nenia delegacio estas serioze orga- 
nizata kaj ni esperas ke la kunveno, sage, ekzamenos nur ĝeneralajn demandoju kiuj estos facile akcep- 
teblaj de ĉiuj. Decidoj ne unuvoĉe akceptotaj estos tre danĝeraj. 


A travers le monde Esperantiste. 

Beaucoup de projets qui seront prcsentds au prochain 
congres de Boulogne-sur-Mer out deja paru. Quelques-uns 
dentre etix tendent a accepter, pour tous les participants, le 
droit de suffrage, ou individuel, ou par delegation. Xous 
estimons que la question, ainsi tranchee, prdsente du danger 
pour notre cause. 

Celui qui adhere au Congres n’a pas le devoir absolu de se 
soumettre aveuglement aux decisions qui interviendroni ; un 
grand nombre d’Ksperantistes assisteront a cette reunion, 
mais un nombre beaucoup plus grand ne pourra y etre. Des 
lois et des regies ne peuvent etre imposecs, tout au plus, 
pourra-t-on accueillir les decisions corame propositions, en 
guise de veeux. 

Les adherants n’ayant aucun devoir, ne peuvent recevoir le 
droit ni de voter, ni de proclamer quoi que ce soit. Ainsi que le 
disait M r de Beaufront dans l’article« Federation » (TEsperan- 
liste, mai 1905) : 

« Le Congres ne peut sur aucun point engager les absents ou 
nos Societes au dela des limites qu’ils acccptent, soit directe- 
ment, soit par leurs delegues munis des pouvoirs voulus. » 

C’est pourquoi les votes des Congressistes n auront pas 
grande valeur, car aucune delegation n’est serieusement 
organisee et nous esperons que la reunion, sagement, 
n’examinera que des questions generales qui peuvent etre 
acceptees facilement par tous. Les decisions qui ne seront pas 
prises unanimement seront fort dangereuses. 


Dwars door de Esperantische wereld. 

/ ’eel onlwefpen die op hef aanstaande kongres ran Boulogne- 
ter-Zee zuLlcn voorgesleld warden, zijn reeds versehenen. Lenige 
onder hen schijne n voor a He deelnemers het stem rechi te wilten 
aannemen, elk in 't bijzonder\ of bij afvaardiging. II 77 achtcn dat 
de ku’cstie, alzoo geschikt , gtvaar voor onze zaak oplevert. 

Deze die zich bij het kongres a a ns In it heeft den nitsluiteiijken 
plieht met zich bUndclings aan de besluilen die zullen genomen 
warden, te ondemerpen ; cen groot getal Espcrantistcn zal 
deze vcrgadering bijwonen , maar cen nog grooter getal zal er niet 
kunnen zijn . II el ten en re gels mo gen er niet opgelegd warden ; ten 
hoogsle zal men de besluilen als voorstcllen , bij wijze van wcnschcn , 
mo gen aannemen . 

De aanhangers , gecncn plieht hebbende , kunnen noch het rccht 
ontvangen van le stem men, noch lets, wat het ook zij , ve/kon digen. 
Zooals JA de Beaufront het zegde in het art ike l « Federal ion » 
(I' Espet anlisle, Met /v0o) : 

« Het Kongres mag onder geene opzichlen de afwezigeu of onze 
maatschappijen ovethalcn lot over de palen welke zij aannemen, 
7 zij rechtslreeks t 7 zij door hunne afgevaardigden voorzicn van de 
noodige machtigihg. » 

'I is daarom dat de stem men der Kongrcslcden geene groole 
waarde zullen hebben , want geene cnkele ajvaardiging is ernstig - 
Itjk ingcricht en wij hopen dat de vergadering, wijseltjk, niets dan 
algemeene kwcsiien , die gemakketijk door ieaereen kunnen aan - 
genomen warden, zal onderzoeken. Pc besluilen die niet eenparig 
zullen genomen warden, zullen gevaarlijk wezen. 
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Sinjoro L. de Beaufront eldonis du broŝurojn kiuj alkondukas novajn bonajn argumentojn por akcepto 
de Esperanto. « Structure du Dictionnaire Esperanto », Strukturo de 1’ vortaro Esperanta estas respondo 
al ĉiuj, kiuj ciam postulas la kialan motivon de l'aferoj J ĝi estos tre bona aldono al la vortaroj eldonitaj 

en ĉiuj lingvoj. 

La alia broŝuro : « Ĉu la lingvo internacia povas esti la latina ? » estas aparta presajo de la artikoloj 
kiujn gro de Beaufront skribis por « L’Esperantiste. » Kiel la alia, ĝi enhavas tre detalajn argumentojn 
kiujn uzos, profiteme, la propagandantoj. Tiuj broŝuroj, ambaŭ, havas tekstojn Francan kaj Esperantan. 

S ro Th. Cart publikigas amuzantan kaj tre lertan sceneton, kiun li ofte prezentis dum parolado. « Une 
heure d’Esperanto » estas presita nur en Franca lingvo sed oni povus facile ĝin reprodukti en ia lingvo : 
S r0 Dupont, skeptikulo, estas organizanta feston kaj ricevas viziton de sia amiko Durand kiu estas Espe- 
rantisto kaj pruvas baldaŭ neceson de artefarita lingvo. En la dua parto de la sceneto, alvenas fremdulino 
kiu sinprezentas por la festo, sed S ro Dupont ne povas sin kompremi. Fine, car ŝi parolas Esperante, 
S ro Durand tradukas tion, kion la fremdulino intencas deklami kaj S r<> Dupont, tute konvinkita, tiel ricevis 
dum kelkaj minutoj, tre bonan lecionon de Esperanto. Tiun broŝuron oni vendas je la profito de la Blindu- 
loj; ni rekomendas ĝin al la parolantoj, la sceneto ĉiam ricevis grandan sukceson en Francujo. La bela 
poezio « En sonĝo » traduko de D° Zamenhof, kiun deklamas la fremdulino en la sceneto de S ro Th. Cart, 
estis muzikigita de S r ° L. Kigoir, sekretario de la grupo de l’kantono de Charenton. Gi estas aĉetebla je la 
profito de la blinduloj, vidu prezon kaj adreson en nia rubriko : Esperantaj verkoj. 

Xia bona propagandanto en Ĥilio, S ro Luis Enrique Sepulveda Cuadra, eldonis Hispanan broŝureton 
sub titolo : « Progresos del Idioma internacional » (Progresoj de la idiomo internacia) kiu montras la 
progresadojn kaj la nunan staton de Esperanto en ĉiuj landoj. Tiu broŝuro inulte helpos la propagandon en 
Ĥilio kaj en landoj kie oni parolas Hispane. 


* 

* * 

La Esperantista Ekspozicio organizita en Alger'o sukcesis kaj la gazetoj de la regiono alportas al ni la 
efion de la akcepto, kiun ĝi ricevis en la komercaj centroj de la urbo. 

La urbo Alĝer ricevas multajn vizitantojn kiuj ne parolas la Francan lingvon ; ilin nur gvidas en la urbo 


M r L. de Beaufront vient dediter deux brochures qui intro- 
duisent de bons arguments nouveaux pour l’acceptation de 
^Esperanto. 

« Structure du dictionnaire Esperanto » est une reponse a 
tons ceux qui n*clament le pourquoi des clioses ; elle sera un 
tres bon supplement aux dictionnaires edites dans toutes les 
langues. L’autre brochure « La langue internationale peut- 
elle etre le latin ? » est un tire a part des articles que M r de 
Beaufront a ecrits pour L’Esperantiste. Comme 1'autre elle 
contient des arguments tres dĉtaillĉs qu’emploieront avec 
profit les propagateurs. Ces deux brochures out des textes 
franyais et Esperanto. 

M r Th. Cart publie l’amusante saynete, fort habile, qu’il a 
souvent presentee en eonferenciant: «Une heure d’Esperanto» 
n’estpublide qu’en franyaismais on peutaisdinent lareproduire 
en n’importe quelle langue: M r Dupont, un sceptique, est 
l’organisateur d’une fĉte et re^'oit la visite de son ami Durand, 
qui est Espdrantiste et prouve bientĜt la nĉcessite d une 
langue artiricielle. Dans la seconde partie de la saynete, arrive 
une etrangere qui se presente pour la fete, mais que M r Dupont 
ne pent comprendre. Einalement. car elle parle Esperanto, 
M r Durand traduit tout ce que l etrang&re a l’intention de 
ddclainer et M r Dupont, entierement convaincu, re^oit ainsi 
en quelques minutes, une tr&s bonne le^on d’Esperanto. On 
vend cette brochure au profit des aveugles; nous la re- 
commandons aux conferenciers, la savnfete a toujours obtenu 
un grand succes en Erance. La belle poesie « En sonĝo » 
traduction du D r Zamenhof, que recite l’dtrangere dans la 
savnette de M r Th. Cart, a etd mise en musique par M r L. 
Kigoir, secretaire du groupe du canton de Charenton. Elle est 
aussi vendue au profit des aveugles, voyez prix et adresse sous 
notre rubrique: Esperantaj verkoj. Xotre bon propagateur au 
Chili, M r Luis Enrique Sepulveda Cuadra, a edite une brochure 
espagnole qui montre les progres et lVtat actuel de 1'Esperan- 
to dans tous les pays. Cette brochure sera d’un grand secours 
pour la propagande au Chili et dans les pays oil Ton parle 
espagnol. 

* 

* * 

L’exposition Espĉrantiste organisde a Alger a reussi et les 
journaux de la region nous apportent l’dcho de 1’accueil qu’elle 
a re^u dans les centres commerciaux de la ville. 

Alger re$oit beaucoup de visiteurs qui ne parlent pas le 
frangais ; ils ne sont guides en ville que par les guides d’agence 


J/ r L. de Beau front komt twee bockjcs nit ic geven die tiieuwt 
goedc bewijzeti bijbrengen voor de aanneming van hct Esperanto . 

« / arm van het Esperanto-woordenbock » is een antwoord aan 
al dezen die den waarorn der dingeri vragcn ; bet zal ecu zeer goed 
bijvocgsel zijn aan de woordenboeken , uitgcgeven in a lie talen. Het 
under vlugschrift: « Mag dc wederlandsche taal het latijn zijn ? » 
is een afzonderiijke druk van de artikelcn welke JA de Beaufront 
gcschrevcn heeft voot « I Esperantistc ». (ielijk het and ere, bcvat 
het zeer wijdvoerige bewijztn welke de verspreiders met voordecl 
zullen a an wen den. Dczc twee bockjcs hebben teksten in hct / 'ran sc it 
en het Esperanto. 

JA Th. Cart gee ft hct vermakclijk tooneelljc //it , dat h / dikwijls 
voorgesteld heeft in zijtie voordrachten : « Een uur Esperanto » 
is slechts in 7 E/ansch uitgcgeven , maar men kan hct gemakkehjk 
in gclijk welke taal overzetten: J A Dupont , een twntelaar , is de 
in rich ter van een fees/ en oni vangt het bezoek van zijnc/i vriend 
Du randy die Esperantist is en welhaast dc noodzakehjkheid eater 
kunsimatige taal bcwijst . In hct tweede deel van hct toon eel komt 
ecne vrecmdclingCy die zich voor hct feest aanb/ed /, dock welke .1A 
Dupont niet verstaat. Eindclijk , want zij spreekt Esperanto , 
vertaalt JA Du/a/id al wat de vrecnutelingc zinnens is te dekla- 
mcercn,en JA Dupont, gansch overt uigd, out van gt alzoo in eenige 
m inn ten cene zeer goede les van Esperanto. Men verkoopt ditbockje 
ten voordeele der blinden ; wij bevelen hct aan dc voordrachtgevers: 
het zangspelletje heeft altijd grooten bijval bchaald in Erankrijk. 
IIet schoou dichtstukjc « En Sonĝo », vert a ling van D v Zarnen - 
hof dat de vreemdeiinge opzegt in net stukjc van 1A Th. ('art, is 
op niuziek gezet door JA L. Rigoir, schrijver van dc grocp van hct 
kan ton Charenton. Het wordt ook verkocht ten voordeele der blin¬ 
den ; zie prijs en t 'huiswijs on der onze rub rick: Esperantaj 



in alle latiden aanwijst. Dit bockjc zal van g/oot nut zijn voor dc 
verspreiding in Chili en in dc lan den waar men Spa an sch sprcckt. 


Dc Espc rati fisc he ten toons telling , ingcricht te Algiers, is gclukf 
en dc dagbladen van dc streek brengen ons den weerklank van hct 
onthaal dat zij in dc ban dels middens der s tad genoten heeft. 

Algiers oni van gi reel bezockcrs die gecn Etansch spie ken; zj 
worden slechts in de stad geleid door de geleiders der agencies, en 
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la gwdistoj do agencoj kaj la loka komerco estas tute neŝatita pro nekompreno de parolado. La frukto- 

^ otl f. P.HOpagan o e a Grupo de Alĝero kaj de la Norda Afriko permesos baldaii al ĉiuj Esperantistoj, 
ke ill vizitos detale kaj mteligente la tutan regionon. 

La « Ke\ue de 1 Anjou » tre grava gazeto presita en Angers (I'rancujo) enhavas laŭdan raporton pri la 
demando de la Internacia Helpanta Lingvo kaj l’Esperanto de S ro H. Muffang, profesoro ĉe la Liceo 
David-d Angers. 8 ro Rigoir, sekretario de la Grupo de Charenton. Skribis ankaŭ bonan artikolon en 
ĵurnalo « L Echo du Luberon » eldonita en Lavaillon (vSuda Erancujo). Ni esperas ke baldaŭ ni povos 
ekkri la taraan frazon: Atentu, la Sudo movigas !... 


* 

* * 

Presa Esperantista Societo entreprenas eldonon, per kajeroj, de Vortaro Franco-Esperanta kiu estos 
redaktita kunlabore de francaj kaj Iremdaj Esperantistoj. Tiu v f ortaro estas senpacience atendita, car ĝis 
nun > havas la vortareton de S roj Cart kaj aliaj, libron tre utilan sed ne sufiĉe plenan. La sindoneniaj 
Esperantistoj kiuj, de kelka tempo, preparadas tiun novan libron, promesas al ni gravan verkon kaj la 
afero estas arangita por rapida disdono de la intersekvaj kajeroj; tial ni varme rekomendas tiun vortaron 
kvankam ni opinias ke ĝia prezo, dekkvin frankoj, estas iom tro alta. 

En ĝia novembra numero, la jurnalo « L’Esperantiste » enhavis provon de la vortaro de S ro L. de 
Beaufront; malsano subpremas la simpatian aŭtoron, sed ni esperas kaj deziras ke baldaŭ bona farto 
permesos al li plenumi la koinencitan verkon. La rapida disvastigo de Esperanto necesigas kaj pravigas 
tujan aperon de vortaro, tial lajurnaloj « L’Espdrantiste » kaj « Lingvo Internacia» gvidados la eldonon 
de la unua plena vortaro Franco-Esperanta. 

* 

* * 

La Societo « Espero » el Peterburgo publikigas, « Ruslanda Esperantisto » longan raporton sub formo 
de jurnalo. La membroj de la societo « Espero » ricevas gin senpage kaj eble tiu oficiala organo de 
Societo fariĝos regula gazeto. Oni povas ricevi tiun numeron sin turnante al sekretario de la societo en 
Peterburgo, Bol. Podjaĉeskaja, 24. (Prezo : 30 kopekoj). Oni ne devas konfuzi tiun raporton kun la regula 


et le commerce local est totalement negligd par suite de la 
difficult!* de se faire comprendre La propagande fructtieuse 
du groupe d Alger et du Xord de l’Afrique, permettra bientdt 
it tons les Esperantistes de visiter toute la region en detail et 
d’une facon intelligente. 

La Revue de l’Anjou * une publication tres importante 
public <\ Angers (France) contient un rapport dlogieux sur la 
question de la Langue Auxiliaire Internationale et l’Esperanto, 
dŭ a M r H. Muffang, professeur au Lycee David-d’Angers. 
M r Rigoir, secretaire du groupe de Charenton a dcrit aussi un 
excellent article dans le journal « L’Echo du Luberon » ddite 
aCavaitlon (France mdridionnale) Nous esp^rons que bientot 
nouspourons faire entendre le fameux cri : Attention, le midi 
bouge !... 


Presa Esperantista Societo entreprend l’edition, par fasci¬ 
cules, d un dictionnaire Eran^ais-Esperanto qui sera rddigd, 
en collaboration, par des Esperantistes fran^ais et etrangers. 
Ce dictionnaire est impatiemment attendu, car jusqu’a present 
nous avons le vocabulaire de M rs Cart et consorts, livre fort 
utile mais instifiisamment complet. Les Esperantistes ddvoues 
qui, depuis quelque temps, preparent ce nouveau livre, nous 
promettent un ouvrage important et la chose est combinee 
pour une distribution rapide des fascicules successifs ; c’est 
pourquoi nous recommandons chaleureusement ce diction¬ 
naire, quoique nous estimions que son prix, 15 francs, est un 
peu trop eieve. 

Dans son numero de novembre, le journal l’Esperantiste 
produisait un specimen du dictionnaire de M. de Beaufront; 
la maladie accable le sympathique ecrivain, mais nous espe- 
rons et souhaitons que bient6t son etat de sante lui permettra 
de terminer le travail commence. L’extension rapide de 
l’Esperanto necessite et justifie 1’apparition immediate d’un 
dictionnaire; c’est le motif pour lequel les journaux « L’lvspd- 
rantiste » et « Lingvo Internacia >> dirigeront l’edition du 
premier dictionnaire complet Fran^ais-Esperanto. 


La society « Espero » de S l Petersbourg publie « L’Esp^ran-1 
tiste russe », long rapport sous forme de journal. Les membres 
de la societe « Espero» le re^oivent gratuitement et probable- 
ment cet organe officiel de socidtd deviendra un journal 
r^gulier. On peut recevoir ce numdro en s adressant au 
secretaire de la societe a 8‘ Petersbourg (adresse ci-dessus). 
Prix: 30 Kopeks. On ne doit pas confondre ce rapport avec le < 


de plaatselijke hand el is gansch veiwaailoosd nit oorzaak van de 
moeilijkheid om zich te doe?i vcrstaan. De vruchtbare propaganda 
van de groep van Algiers cn van het Nooiden van A/rika, zal 
welhaast aan aide Esperantis/en toelaten geiieel de street in hare 
bijzonderhedcn en op cene verstandige manier le bezocken. 

De « Revue de I' Anjou », cene zeer be langrijke nil gave, uitgegeven 
te Angers (Prank rijk) behelst een lofsprekcnd vers lag over de 
kwestie der wederlandsche hulptaal en het Esperanto, verschuldigd 
aan \D ft. Muffang, leeraar aan het lyeenm David, van Angers. 
M v Rigoir, schrijvcr van de groep van Charenton , hccft ook een 
nit/nun tend artikel geschreven in het dagblad: ft Echo du Lube¬ 
ron » uitgegeven te Cava it ton (Zuid- Prank /ijk). II' ij ho pen dai 
wij welhaast den beioemdcn kreet: Opgepast, het Zuiden roerf /... 
zullen mogen la ten kooren . 


Presa Esperantista Societo onderncemt de nil gave, in a/leverin- 
gen, van ecu Pransch-Espcranto woordenbock dad zal opgemaakt 
warden door de samenwerkingvan Pran sche en vreemde Esperan¬ 
tist en. Dat woordenbock word/ ongcduldig vcnvacht, want tot 
heden hebben wij de woordenlijst van de heeren Cart cn dergelijkcu 
dat ecu zeer nuttig dock onvolledig bock is. De toegenegen Esper an¬ 
tis ten die , seder/ eenigen tijd , dat nieuw bock voorbereiden, beloven 
ons een belangrijk werk en de zaak is geschiki voor het vlug uit- 
deelen der opeenvolgende aflcveringen; daarom beveten wij dat 
woordenboek warm aan, hoewel wij denken dat zijn prijs , IS frank, 
ecu weimg te hoog is. 

In zijn November-numiner, gaf het blad « L’Esperantiste » 
cene proej van het woordenbock van At. dc Beaufront; de ziekte 
overeat/ den verkLcefdcn schrijvcr , doch wij kopen en wenschen 
dat zijn gezondkeidstoestand hem zal toelaten het hegonnen werk te 
eindigen. De rasse ui/breiding van het Esperanto vereischt cn 
verrechtvaardigt de onmiddellijke verschijnmg van ecu woorden¬ 
bock : daarom zullen de bladen « L’Esperantiste » en « Lingvo 
Internacia » de nil gave u leiden van het ccrste volledig P'ransch- 
Espei an to woordenboek. 


De Maatschappij « Espero » van S l Deters burg Unit verse hij- 
nen « De Russische Esperantist » een tang vers lag onder vorm 
van dagblad. De leden der maatschappij « Espero » ontvangen 
het kosteloos , cn waarschijnlijk zal dit ofjicieel maatschappij blad 
een regelmatig dagblad warden. Men kan dit numiner verkrijgen 
met zich te wenden tot den schrijvcr der maatschappij te S* Peters¬ 
burg, (t’huiswijs hierboven). Prijs: SO kopeks. Men mag dit ver- 
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jurnalo « Esperanto » eldonita de D'° Ostrovski en Jalta, pri kiu ni parolis en nia antaŭa numero. 
Kial eiuj novaj jurnaloj elektas titolon kiu estas tiel ĝenerala i Baldaŭ m de\os numerig'i llin . 

Jos. JAMIN. 


journal regulier « Esperanto » ĉdit^ par le D r Ostrovski de 
Jalta» au sujet duquel nous avons parl<2 dans notre precedent 
numero. 

Pourquoi ces nouveaux journaux choisissent-ils un titre qui 
est si general ? Bient6t nous devrons les num^roter ! 

Jos. JAMIN. 


slag nict vcrwarren met het rcgclmatig blad « Esperanto » 
uitgegeven door D r Ostrovski van Jalta , waarover wij in ons 
voorgaandt nummer gespro ken tiebben . 

tvaarom kiezen die nieuwe bladcn ccnc hoof ding die zoo alge- 
mcen is? Wij zullcn ze wclhaast moeten t a Inter ken. 

Vertaald door A.-J. WITTERYCK. 


JCroniko JZelga. 

Loveno. — Ĉarma Esperantista festo kunvenigis, la 29 an de aprilo, niajn Lovenajn amikojn. La eleganta 
programo de 1’ koncerto, kiun ni ricevis, enhavas inter aliaj la deklamon de kelkaj Esperantaj poeziajoj, 
eltiritaj el la verko : « Paĝoj el la Flandra Literaturo » aŭ tradukitaj de 1’ tiel sindonema sekretario de 
r grupo, S ro E. Mathys. 

Ĉi tiu, aliparte, nin seiigas ke, de 1’ 23 a de majo, li faras ĉiusemajnan kurson en la « Taverne de Maes- 
tricht « (Place de Brouck£re, Bruxelles) kaj ke li rekomeucos, duni ĉi tiu monato, siajn du kursojn por la 
Lovenai Esperantistoj. 

Antverpeno. — S ro L. Blanjean faris, la 19 an de majo, paroladon pri Esperanto ĉe la Supera Komerca 
Instituto de Antverpeno. Li ricevis grandan sukceson, cetere tre merititan. Tiuj kiuj konas kiom multe 
oni estiinas la Komercan Instituton ee la belga sciencularo, certe ŝatos tiun paroladon kiel grandan sukce- 
son, pro kiu ni povas tre ĝoji kaj kiu tre honoras la fervorajn Esperantistojn, kiuj tiel lerte direktas nian 
movadon en Antverpeno. 

Gvidlibro de Antverpeno « Anvers en poche », baldaŭ elironta, enhavos multajn sciigojn pri Esperanto. 
Ni ankaŭ aldonu ke granda paperfareja firmo: «Papeteries Auversoises, Moorrees and C°» balclau ekven- 
dos leterpaperon kun Esperantista signo. 

« La Presse », Antverpena jurnalo, publikigis antaŭ kelka tempo serion da artikoletoj senvaloraj jen 
favore jen malfavore de la latina lingvo. 

La « Revue de iarmce beige , janvier et fevrier 1905 » publikigis artikolon : « Esperanto ĉe la lranca 
arineo », lau militistajurnalo de Stockholm : « Illustrerad Militarrevy. » 

Kun plezuro ni sciiĝis ke oni aldonos Esperantan cirkuleron al la cirkuleroj pri la Kongreso de Fiziotera- 
pio kiu, kiel ni jam anoncis en la antaŭa numero, akceptis Esperanton inter la liugvoj uzeblaj ĉe la Kon- 


Chronique Beige. 

Louvain. — Une cliarmantc fete Esp^rantiste a reuni, le 29 
Avril dernier, nos amis de Louvain. I/elegant programme du 
Concert, que nous avons sous lesyeux, comporte notamtnent la 
declamation de plusieurs poesies Esperantistes, extraites de 
l’ouvraj>e : « Pagoj el la Flandra Literaturo » ou traduites 
par lesi devoue secretaire du groupe, M r Math vs. 

Celui-ci, d’autre part, nous informe que, depuis le 23 Mai, il 
donne chaque semaine un cours d’Esperanto ala «Taverne 
de Matstricht » (Place de Brouckere, Bruxelles) et qu il 
reprendra, dans le courant de ce mois, les deux cours aTusage 
des Esperantistes de Louvain. 

Anvers. — M r L. Blanjean a donne, le 19 Mai dernier, une 
conference sur l’Esperanto a lTnstitut Sup^rieur dc Commerce 
d’An vers. Il a rcmportĉ un succes ties vif, bien merite 
d’ailleurs. Pour qui connaii Tautoritd dont jouit lTnstitut de 
Commerce dans le monde intellectuel beige, cette conference 
apparaitra certainement comme un progres sdrieux dont nous 
pouvons nous r(5jouir beaucoup et qui est tout a lTionneur des 
dĉvou^s Esperantistes, qui conduisent si brillamment notre 
mouvement a Anvers. 

Un guide de la ville d’Anvers : « Anvers cn poetic », qui 
paraitra bient6t, donnera de nombreux renseignements sur 
l’Esperanto. Ajoutons encore qu’une grande firme depapeterie 
d’Anvers «Papeteries Anversoises, Moorrees and C°» va lancer 
sous pen un papier a lettre avec iusigne Esperantiste. 

Dans « La Presse », journal Anversois, a paru il y a quelque 
temps une serie d’axticulets tantot pour tantot coritre le latin. 

La « Revue de iAmide Beige — Janvier et fevrier 1905 » a 
public un article : « L’Esperanto dans 1'armĉe fran^aise » 
d’apres un journal militaire de Stockholm : « Illustrerad 
Militarrevy ». 

Nous apprenons avec plaisir qu’une circulaire en Esperanto 
sera jointe aux circulaires du Congres de Ph vsiotherapie qui, 
comme nous l’annoncions le mois dernier, a adinis l 'Esperanto 
au nombre des langues dont il sera permis de faire usage au 


Belgische kroniek. 

Leuven. — Ecu aangenaam Esperantisch fecst hceft op 
29 n April laatstlcden onze vrienden van Leuven veiccnigd, I let 
keurig programma van lict muziekfeest dat ivij bier voor oogen 
tiebben , be vat namelijk het u itgalmen van vers dietdene Etptran• 
tiscl/e die tits tukjes, getrokken nit het werk « Paĝo/ el la Jlandra 
Literaturo » of vertaald door den zoo vcrkleefdcn sehrijver van 
de groepy J/. Mathys . 

Deze, van zijnen kant , benefit ons dat hij\ sedert den 23 n Met, 
a lie woken ecu Esperantischen leer gang gee ft in het « Maastrichts 
Bierhuis » (Dc Brouckcreplaats y Brussel) en dat hij , in den loop 
dozer tnaandy de twee leergangen ten dienstc der Esperanlisten 
van Leuven zal hern emeu. 

Antwerpen. — .1/. L. Blan jean hceft, op /V" Met' laatstlcden , 
ccnc voordracht over het Esperanto gegeven in het Hooger 1 lan¬ 
ded s-gesticht van Antwcfpen . Zij hceft ecu zeer levendigen biival 
behaald, die overigens wet vet dtend was. Voor wit het gczag kent, 
welk het Handcls-gesticht in dc Belgische gclctterde wcrtld geniet , 
zal deze voordracht zekerlijk als ecu ernstige voon/itgang toeschij- 
ne/iy waarover wij ons zeer mogen verheugen cn die gansch ter 
cere strekt der verkleefde Esperan listen, die te Antwerpen onze 
beweging gcleidcn. 

Ecu gids derstad Antwerpen : « Anvers en poche » die wclhaast 
zal verschijnen , zal talnjke inlichtingen over hot Esperanto geven. 

I degen wij cr nog bij dat cone groote Antwetpsehe ftrma vanpapicr- 
handcl: « Papeteries A nversoisesy . 1 foorreesand C° » bin non kort ecu 
soon'brieve npapier met Esperantisch merk zal in am loop b ten gen. 

In « La Presse , Anlwerpsch dagblad y is over cenigcn tijd ccnc 
recks artikeltjes vcrschcneu nu ecus voor cn dan ecus tegen t Latijn. 

Dc« Revue de l’Armee Beige » — Januarien Pebruati 1 ( I05 » 
hceft ecu artikel gegeven over « I let Esperanto in het Era melt 
leger » naar ecu krijgskundig dagblad van Stockholm :« Illust/e- 
rad Militarrevy . » 

II ij vernemen met genoegen dat ecu Espcrantischc omzendbrief 
zal gevoegd warden bij dc omzcndbrievcn van het Kongres van 
Physiol her apie dat, gelijk wij het verledcn maand aankondigden , 
het Esperanto opgenomcn hceft on der de talcn waarvan zal mogen 
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greso. Tiun novan sukceson ni sendube ankoraŭ ŝuldas al nia sindonema kunbatalanto, S ro D ro Gunzburg, 
ĝenerala sekretario de tiu Kongreso. 

D™ M. SEYNAEVE. 


Congres. Ce nouveau succes est sans doute dii encore ŭ notre 
d«5voue partisan, M r le D r Gunzburg, secretaire general dudit 
Congres. 


Dr 


M. SEYXAEVE. 


gebruik gemaakt warden in het Kongres. Peze nieuwe bijval is on- 
get wij f eld nog eens te danken aan onzen verklee/den aankanger , 
J/ r cten D x Gunzburg, algemcenen schrijvcr van genoemd Kongres. 

Vertaald door A.-J. WITTERYCk. 


c Internationopolis. 


Tiu stranga titolo estas nomo de internacia urbo, kiun intencas fondi Doktoro Eykman apud holanda 
eefurbo La Have (s’ Gravenhage). La projekto, kiel ĉiuj projektoj, estas tre bela; tiu ideala urbo fariĝos 
la centro de la Artoj, de la Sciencoj kaj loko de internacia frateco. Laŭ la takso de D ro Eykman, la 
necesa kapitalo estas bagatelo, nur kvindek milionoj da frankoj! Ee la Amerika rieulo Carnegie sciigis 
ke li estas pretahelpi la etektivigon de la prezentita projekto. 

Se la helpo de S° Carnegie estus certigita, ni baldaŭ vidos ekkreski tiun originalan urbon, car eio, kio 
mankas al diversaj projektoj tre bone konataj de ni, estus rapide rikoltita : la nervo de eiuj entreprenoj, 
la ĉefa ilo, unuvorte la mono alfluos sufiĉege al la kaso. 

Tiu bela projekto ne estas nova ; mi legis ie ke, dum pratempa epoko, kuraĝaj lioinoj starigis vastan 
konstruajon, kiun ili nomis : Babelturo. Ili forgesis nur unu elementon tre necesan por la eiutaga vivo, ili 
forgesis el«-kti komunau lingvon kaj la projekto fariĝis tio, kion vi tre bone scias. 

Mi opinias ke S r °i Eykman kaj Carnegie prezentas al ni neplenan projekton, ili forgesas ankaŭ vivigi 
ilian urbon. Eble ili ambau nescias ke lingvo, jam sufiĉe disvastigita, plenumas ĉiujn kondieoju de certa 
sukceso. Esperanto povas fariĝi la plej efika riinedo por utile efektivigi la revon de tiuj novamuloj. 

Ĉu la helpon de kelkaj riĉuloj, ekzemple S° Carnegie kiu jam multe helpis artojn kaj sciencojn, ni ne 
alvokos ? 


Cu la Kongreso de la Esperantistoj ne povas decidi ke speciala peto estos sendata al la Amerika 
rieulo Carnegie, por ke li subtenu nian aferon ? De kelka tempo mi jam sendis al li leteron kaj Esperan- 
tajn dokumentojn ; nenian respondon mi ricevis. Eble la Kongreso estos pli feliĉa ol mi! Tiun deziron, 
ĝi povas tre utile prezenti ; mi tion proponas precize kaj esperas ke kelkaj samideanoj opinias same. 

Jos. JAMIX. 


Internationopolis. 

Ce titre «Strange est le nom d’une ville Internationale qu’a 
l’intention de fonder le Docteur Eykman pres du chef-lieu 
hollandais La Have. 

Le projet, comine tous les projets, est fort beau; cette ville 
ideale deviendra le centre des Arts et des Sciences et un lieu 
de fraternity internationale. Selon revaluation du I) 1 Eykman, 
le capital ndcessaire est une bagatelle, pas plus de 50 millions 
de francs ! De plus, le richissime americain Carnegie declare 
qu’il est pret a contribuer a la realisation du projet present^. 

Si I’aide de M r Carnegie est assuree, nous verrons bientĉt 
s’dlever cette ville originale, car tout ce qui manque a divers 
projets fort bien connus de nous, sera rapidement reuni : le 
nerf de toutes les entreprises, le moyen supreme, 1 argent en 
uninot afflucra abondamment a la caisse. 

Ce beau projet n’est pas nouveau ; j’ai lu quelque part qu a 
Tepoque prdhistorique, des homines courageux eleverent un 
vaste edifice qu’ils nommerent : four de Babel. Ils n'oublierent 
qu’un element, fort necessaire h la vie joumaliere, ils ou- 
blierent de choisir tin langage commun et le projet devint ce 
que vous savez. 

J’estnne que M rs Eykman et Carnegie nous pr^sentent un 
projet incomplet, ils ont oublid de donner la vie a leur ville. 
Peut-ĉtre l’un et 1’autre ignorent-ils qu’une langue, deja 
sufnsamtnent r^pandue, remplit toutes les conditions d un 
succes certain. L’Esperanto peut devenir le moyen le plus 
efficace pour realiser utilement le rĉve de ces novateurs. 

Xe ferons-nous pas appel a l’aide de quelques richards, par 
exemple de M r Carnegie, qui d«?ja a beaucoup aidd les arts et 

sciences ? , . , 

Le Congres des Esperantistes ne pourra-t-il decider qu une 
demande speciale sera adress^e au richissime americain 
Carnegie, afin qu’il soutienne notre cause ? Depuis quelque 
temps deja, je lui ai envoys des documents Esperantistes 
aecompagn«?s d’une lettre, je n’ai re^u aucune reponse. 1 eut- 
etre le Congres sera-t-il plus heureux que moi. Ce vccu, il peut 
tres utilement le presenter ; je le proposerai formellement et 
j’espere que quelques amis penseront comme moi. 

Jos. JAMIX. 


Internationopolis. 

Dcze zonderlinge ti/cl is de naam van eenc wederlandsc/ie s/ad , 
wclke de Pokier Eykman zinnens is te slick ten bij de Hollands eke 
koofdstad Den Haag . 

Het onlmerp , gelijk a lie on Ever pen, is zee? schoon y deze ideale 
s/ad zal warden : het middenpunt dcr kunsten en welenschappen en 
eenc plants van wederlandsche broederlijkheid . Voigens de reke- 
ning van /> Eykman is het noodig kapitaal maar eenc kleinig- 
keid, niet nicer dan SO milliocn franken! Paarbij % dc sckatrijke 
Amtrikaan Carnegie verklaart dal hijbercid is mode te kclpcn aan 
de vet'wezcntHiking van het voorgesteld on twerp. 

fndicn de hulp van JA Carnegie verzekerd is, zullen wij wcl- 
kaast deze eigenaardige stad zien optijzcn , want al ketgeen ont - 
breekt aan versckillige ontwerpen , die wij wcl kennen, zal spoedig 
bijeengebracht zijn: de kracktzenuw van a lie onderitem ingen, het 
mterste mid del % het geld, in ecu woord, zal overvloediglijk in de 
kas vloeien. 

Pit schoon ontwetp is niet nieuw; ik keb ergens gclezen dal , in 
het voorkistorisck tijdvak, moedige mannen ecu groot gebouw op - 
rick/ten, dal zij noemden: Toren van Babel . Zj vergaten maar 
eeu grondbeginsel, zeer noodzakelijk in het dagelijksckc leven, zij 
vergaten eenc gem ecu e taal te kiezen en het ontwerp went ketgeen 
gij weet. 

Ik ackt dal de Hetren Eykman en Carnegie ons ecu onvollcdig 
ontwerp vaslste/len ) zij kehbcn verge ten het leven aan hunne stad 
te geven. M/sschien weet dc eenc en de and ere niet dal eenc taal, 
reeds genoegzaam verspreid , al de voonoaarden van een zekeren 
nit slag vervult. Het Esperanto kan het heilzaamslc mid del worden 
om den droom van deze vemieuwers nuttiglijk te vet wezentlijken. 

Zullen wij geenen oproep docn tot dc hulp van eeuige rijkaards , 
bijvoorbeeld van JA Carnegie , die reeds de kunsten cu we ten¬ 
se happen veel geholpcn heeft - 

Zou het Kongres dcr Esperantisten niet knnnen besluiten dat 
cene bijzondcre aanvraag zou gestuurd worden tot den aartsrijken 
Amenkaan Carnegie, opdaf hij onze zaak ondersteune ? Sedert 
eenigen lijd reeds keb ik hem Esperantiscke s/ukkeu opgezonden, 
vcrgezeld van eaten brief; ik keb geen enkel ant woord on/vangen. 
Misschien zal het Kongres getukkiger zijn dan ik. Het kan dezen 
wensek zeer nuttiglijk aanbieden ; ik zal Item uitdmkkelijk voor- 
stellen en ik hoop dat cenigc vrienden zullen docn gelijk ik. 

Vertaald door A.-J. WITTERYCK. 
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Jlvizo. 

La Belga poŝta administracio supertaksas, po lapoŝtinarkojnnur sur la adresan flankon de lapoŝt- 
tridek centimoj, la poŝtkartojn kiuj havas ian kores- kartoj ; 2 e ke ili neniou skribu, krom adresoj, sur tiu 
pondaĵon sur la adresa flanko. adresa flanko. Ciam, ni senkonipate, rifuzos ĉiujn 

Ni do petas niajn korespondantojn : l e ke ili gluu taksitajn poŝtkartojn. 

Profekfantaj abonantoj. 

DEKUNUA NOMARO. 

Alfred Richard-Putsage, Inĝeniero en Houdeng-Aimeries (Belgujo). 

Louis Simonon, en Lieĝo (Belgujo). 

Esperantista grupo, Boulogne-sur-Mer (Francujo). 

Csperanfaj Verkoj. 

Lernolibroj, Literaturo. Propagandiloj, k. t. p. 

Nolu bone . — La montritaj ciferoj estas la kosto ee la vendistoj. Oni devas aldoni la scndpagon kiam oni deziras ricevi 
la librojn poŝte. 

• * # • t V * f* • . * , . 


petu ue sengoj au liiiurmuj esiu senaoia kuh posimarKO por responao. 

Kun ĉia mendo oni devas aldoni pagon de la libroj menditaj. 


KOLEKTO ESPERANTISTA APROBITA DE D'° ZAMENHOF. 


Oe Hachette et C ie , 79, B d S l Germain, Paris. 

Rakontoj pri feinoj de Charles Perrault, tradukitaj de S ino Sarpv. 

La Kolorigisto-aerveturanto, de D ro V. Godineau, traduko de la grupo Esperantista de Monako 

Structure du Dictionnaire Esperanto. — Strukturo de 1' Vortaro Esperanta de S ro L. de Beaufront. 
Prezo . 

Fr. 0.30 

DIVERS AĴOJ. 

Ĉe Presa Esp. G., 33, rue Lacepĉde, Paris. 

La langue internationale peut-elle etre le latin ? — Ĉu la lingvo internacia povas esti la latina? 

de S r ° L. de Beaufront. — Prezo.*. 

Une heure d Esperanto, brochure en franc;ais par Th. Cart, vendue au profit des av r eugles 

Fr. 0.50 

A 

Ce Imprenta Cervantes, Bandera 50, .Santiago de Chile. 



Progresos del Idioma Internacional por Luis Enrique Sepulveda Cuadra (Hispana lingvo). . Sen prezo. 


A 

Ce S'° L. Rigoir, rue des Ormes, 20, Charenton (France). 

En Sonĝo. Melodio, poezio de H. Heine, traduko de D r0 Zainenhof, muziko de L. Rigoir, 
aĉetebla je la profito de la blinduloj. — Prezo afrankite ... 


Ĉe Esperantista grupo, 28, rue Serpente, Paris. 

Association fran<;aise pour l’avancement des Sciences. Congres de Grenoble 1904. 



La Langue Internationale auxiliaire .. q.50 

A 

Ce Institut Geographique de Bruxelles, 23a, avenue de Longchamps, a Uccle-lez-Bruxelles. 
L'Esperanto, Langue internationale auxiliaire par Edgar Sacre. (Kun du geografaj kartoj) . . Fr. 1.25 

Ĉe A. Malaine, 25, rue de l’Ecole-de-Medecine, Paris. 

La tekniko de la Termala Kuracado ĉe Aix-les-Bains de D r ° Jean Dardel. 

Libro de la Esperanta Medicina-Biblioteko.. o.60 

AVIZO. — Tiun ĉi rubrikon ni daurigos lau apero de novaj libroj. 
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Principaux Manuels en langue francaise. 

en vente aux depots dc la Matson Hachettf. & C ie et dies Spineux & °C k ‘ a Bruxelles. 

Grammaire et exercices cl g la langue IntGrnationalG Esperanto par L. i>e Beaufront. — 
Prix 1.50 fre (port en pins.) 

L Esperanto en 10 lepons par 1 h. Cart et M. Pagniek. — Prix 0.75 (port en plus.) 

Dictionnaire Esperanto-Francais par L. de Beaufront. — Prix 1,50 (port en plus) 

Vocabulaire Franpais-Esperanto par Th. Cart, M. Mekckens et P. Berthelot. Prix 2.50 
(port en plus.) , ' ‘ | 

Themes d application par I,. DE Beaufront. — Prix 2.00 (port en plus), 

Nederlandsche Handboeken. 

Bij den schrijver te Hilversum (Holland) — Volledig Leerboek der opkomende wereldtaal 
Esperanto, door Dreves Uitterdijck, Trorapschool, Hilversum. — Prijs : 11: 1.50 
(3.25 fr.) verzendingskosten daarboven. 

Bij den drukker van La Belga Sonorilo , Nieuwe Wandeling, 4, Brugge : Het Esperanto in 
tien lessen, aau fr. 0,50. 









La « BELGA SONORILO » aeeeptera des annon- 
ccs qui devront satisfaire aux conditions suivantes : 

1° Ktre redigees exclusivement en Esperanto; 

2° Kmaner "de personnes s’engageant a corres- 
pondre en Esperanto , 

3° Les annonces doivent etre prises pour une 
anode entiere. 

1 16 de page annuellement fr. 8.00 
l s » » » » 15.00 


The Cosmopolitan Correspondence Clnb 

— INTERNAC/A ORGAX/SMO — 

Organo : « THE GLOBE TROTTER ». 

Alvokas ineiribrojn cl eiuj laiidoj. — l’ri pli detalaj informoj 
sin tumi rekte al « I he Secretary of the C. C. C. » Milwaukee. 
Wisconsin. I’. S. A. 


L Union Posiale Dnmrselle 

La Posta Universala Dnuigo 


MONATa INTERNACIA ĴURNALO 

EN Kl'SA KAJ ALIAJ UNGVOJ. 

ABEKAS LA 1“" DE ĈIU M ON AT O. 

Abonkosto : 5 frankoj aŭ 2 rubloj. 

Unit nuniero : 20 kopekoj. 

Sin turui al la Rcdakcio : strato Mario N° 3, log. 6 
en Riga aii al Societo « Espero » Bol. Podjaĉeskaja, 
n° 24, log. 12 en Peterburgo. 

Redaktoro: S r " W. E. Tscheschichin. 


De «BELGA SONORILO» aanveerdt aankondigin- 
gen die aan de volgende voorwaarden moeten voldoen: 

1" Opgesteld zijn uitsluitelijk in Esperanto; 

2> Gegeven zijn door personal die zich verplichten 
in Esperanto te schrijven ; 

2’ De aankondigingen moeten gen omen warden 
voor een gansch jaar. 

1 16 bladz. jaarlijks fr. 2.00 

I'S » » » 15.00 



ICE TUB 



MONATA ORGANO OF LA KOLRKTANTOJ 

da poŝtsignoj. jurnaloj kaj ilustritaj poŝtkartoj 

estas unu el la plej bonaj iloj por publikigo kaj por 
la interŝanĝantoj. 

Gi ekzistas de 15jaroj, kalkulas abonantojn en 
eiuj landoj de la mondo, kaj estas la OEICIALA 
ORGANO DE DEK FILATELAJ KAJ PRESAĴ- 
AMANTAJ SOCIETOJ; al eiuj membroj de tiuj 
societoj, ĝi estas sendita deve. 

JARA ABONO: 2 frankoj en eiuj landoj. 

MAL GRAND A J ANONĈOĴ: 3 frankoj por 12 eu- 

lokigoj po 4 linioj. 

Sin turni al la Direktoro, S r< > ARMAND DETHIER, 

66, rue Floris, Bruxelles, Belgique. 


Federacio de la Belgaj Filatelistoj. 

Oui Korespondas Esperante. 

Pri seiigoj oni sin turnu al la Esperantista Sekre- 
tario, S ro J. Coox, Kontisto, en Duffel (Belglando). 
Aldouu poŝtraarkon por la respondo. 
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Louis Simonon-Jamin 

MAKLERISTO 

33, rue du Calvaire, LIEGE (Belgique). 






Emportisto de ĉiuj ajn uutrantaj produktajoj. 
Eksteren seudanto de vapor-niaŝinoj kaj maŝinoj 
por fabrikado de kartoĉoj. 

KORESPONDAS EN ESPERANTO. 

AKCEPTAS KOKHSPONDANTOJN EN ĈIUJ LAXDOJ. 

_ U3) 

Praktika Revuo de Komercaj Sciencoj. 

Redaktita en Franca lingvo sub la direkcio .de 
Siujoro O. Orban, profesoro de la Universitato de 
Lieĝo. — Eliras ĉiumonate dum naŭ monatoj, de la 
15 a de Oktobro ĝis la l a de Aŭgusto. 

Unu numero : 1.00 franko. 

JARA AB0N0 : Belgujo : 5.00 frankoj. 

Alilando : 7.50 frankoj. 

Sin turni al la Direktoro, 26. rue Basse Wez, 

LIEĜO (LIEGE). 






SPINEDX 








FREMDA LIBREJO — FONDITA EN 1833 

62, Montagne de la Gour 

Telefono 3688 6J (d Telefono 3688 




Libroj eldonitaj de HACHETTE & C IE 

Vendas ĉiujn esperantistajn librojn kaj, gene rale, 
ĉiujn librojn verkitajn en ia lingvo. 

KORESPONDANTOJ EN ĈIUJ ALIAJ LAXDOJ. 

ONI KORESPONDAS ESPERANTE. 




LA PERILO DE LA GAZETISTARO. 

(LTNTERMEDIAIRE DE LA PRESSE). 

99, Boulevard Anspach, BRUXELLES. 




Legas, tradukas, detranĉas ĉiujn ĵ urnalojn,gazetojn 
kaj revuojn de la tuta mondo kaj sendas, el ili, 
ekstraktojn pri ĉiuj objektoj. 

Ĉiu kiu deziras interesadiĝi je ia detnando, abonas 
« l’lntermddiaire de la Presse. » 

Prezarojn pri abonoj oni sendas laŭ demando. 

Oni korespondas en Esperauto. 


GRAND DICTiONNAIRE 


(Granda Vortaro 

franco-esperan ta) 

redige en collaboration par kunlabore verkita de 

des esperantistes de divers diverslandaj esperantistoj 
pays et public sous la kaj eldonata je gvidado 

direction de de 

«LA LINGVO INTERNACIA» & « LESPERANTISTE» 


FAR LA 


DE LA 


PRESA ESPERANTIST A SOCIETO 

(Akcia Socicto de Esperantistoj) 

33, RUE LACEPEDE, PARIS. 


2000 PHGES GRAND in-8°. 

PARAIT PAR FASCICULES A PARTIR DE JUILLET 1905. 


Prix en souseription: 15 Francs . 


Specimen franco. 


Specimeno afranke. 

D5) 




L’ESPERANTO. 

Solution du probleme de la Langue Internation, auxiliaire 

PROPAGANDA BROŜURO. 


Nova eldono — I* de Januaro 1905. 


PREZOJ: 


Unu ekzemplero 
10 ekzempleroj 
20 » 

50 » 

100 » 


0.15 fr. 
1.00 » 
1.50 » 
3.00 » 
5.(K) » 


« 


La Belga Sonorilo 


DU JARKOLEKTOJ- 


Prezo de ĉia t Belgujo : 5,00 frankoj. 
kolekto 1 Alilando : 6,00 Iraukoj. 

Sin turni al S™ L. VANDERSLEYEN, 

J/, me des J 'attides, BRUXELLES. 


)) 














































































































































